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Tres ambientes convergen en la capital de Chihuahua. En el centro está la 
ciudad antigua, la que fundó en 1709 don Antonio Deza y Ulloa como San 
Francisco de Cuellar y nueve años más tarde cambió de nombre a San Felipe 
el Real de Chihuahua. De sus primeras décadas destaca la magnífica Catedral, 
una de las obras arquitectónicas más bellas del norte de México. Pero otras 
muchas construcciones religiosas y civiles de tiempos virreinales y de los siglos 
xix y xx contribuyen también a darle su elegante atmósfera de antaño.

Alrededor está la urbe moderna, la comercial, la de sus múltiples instituciones 
culturales y universidades, la de la industria automotriz y aeroespacial; la 
metrópoli convertida en uno de los principales motores económicos y más 
dinámicos del norte del país.

Y en un tercer nivel periférico están los pueblos encantadores: Aldama con sus 
huertas y balnearios; Cuauhtémoc con los inacabables manzanares y los 
campos menonitas; Santa Eulalia con sus cerros y sus minas…

Cruce de caminos, punto de partida del Chepe, puerta del desierto y de la 
sierra, ciudad multifacética de ayer y hoy: esa es la capital del estado de 
Chihuahua.

Three environments converge in the capital of Chihuahua. In the center is the 
old city, which Don Antonio Deza y Ulloa founded in 1709 as San Francisco 
de Cuellar and nine years later changed its name to San Felipe el Real de 
Chihuahua. From its first decades, the magnificent Cathedral stands out, one 
of the most beautiful architectural works in northern Mexico. But many other 
religious and civil buildings from viceregal times and the 19th and 20th 
centuries also contribute to giving it its elegant atmosphere of yesteryear.

Around it is the modern city, the commercial one, that of its multiple cultural 
institutions and universities, that of the automotive and aerospace industry; 
the metropolis has become one of the main and most dynamic economic 
engines in the north of the country.

And on a third peripheral level are the charming towns: Aldama with its 
orchards and spas; Cuauhtémoc with the endless apple orchards and 
Mennonite fields; Santa Eulalia with its hills and mines…

Crossroads, starting point of Chepe, gateway to the desert and the 
mountains, multifaceted city of yesterday and today: that is the capital of the 
state of Chihuahua.



UBICADO AL NORTE
DE MÉXICO

LOCATED IN THE NORTH
OF MEXICO

CHIHUAHUA
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Cancún / Hermosillo / Bajío 

Culiacán / Mazatlán / Guadalajara / 

CDMX AICM/AIFA 

Tijuana /  Monterrey / Cabo San Lucas 

2
Denver/Dallas

NACIONALES

INTERNACIONALES

GUADALAJARA
1 H 30 MINS

CDMX
1 H 45 MINS

MONTERREY
1 H 15 MINS

CANCÚN
3 H MINS

2024
AIRPORT

SERVICE QUALITY
AWARD

MEJOR AEROPUERTO 
CON MENOS DE 2 

MILLONES DE 
PASAJEROS EN 

AMÉRICA LATINA Y 
EL CARIBE.



PLAZA
DEL ÁNGEL





HOTELERÍA

HOTELERÍA
+23,000

HABITACIONES / ROOMS

DIVIDIDAS EN 7 ZONAS

DESIERTO
DESERT

376

ARQUEOLÓGICA
ARCHAEOLOGICAL

1,240

PERLA DEL CONCHOS
CONCHOS PEARL

1,290

RUTA DE VILLA

1,412
VILLA´S ROUTE

BARRANCAS DEL COBRE
COPPER CANYON

3,587

CHIHUAHUA CAPITAL
CHIHUAHUA CITY

7,616

CIUDAD JUÁREZ
JUAREZ CITY

7,950



ZONA

6
HOTELES

RESTAURANTES

SHOPPING

LIFESTYLE

WELLNESS



EXPO

Hotel Central 
Boutique

Sicomoro

Best Western

Tierra Blanca

 Hotel 
Sntenario 

Hotel Plaza

Sheraton 
Soberano

El Casón

Holiday Inn 
Express

 Comfort Inn 

Doroteo
 Hotel Boutique

Ibis 
Chihuahua

Fiesta Inn
Fashion Mall

Encore

City Express

Hotel 
Los Cedros

Extended 
Suites 

One 
Chihuahua

City Express
Plus

 Staybridge 
Suites 

Chihuahua 

Don Rubén 
Hotel

Marrod

Tecnológico
Norte

El Capitán

Wingate by
Wyndham

Hilton 
Garden Inn

Hampton
Inn

Best Western

Microtel Inn & 
Suites 

 Hotel Ecosuites 

Courtyard 
by 
Marriot

Quality 
Inn

N

+4,200
HABITACIONES

MANCHA URBANA
CIUDAD DE CHIHUAHUA

Una infraestructura hotelera que cuenta con una ubicación 
estratégica en las principales avenidas de la ciudad, estos 
puntos ofrecen traslados de no más de 20 minutos desde y 
hasta los principales puntos de interés para los eventos del 
sector MICE.  



Centro Histórico
Periférico

Zona Norte
Ortiz Mena

Aeropuerto 

24.5 km
23.8 km
29.6 km 
8.1 km

18 min.
26 min.
28 min.
23 min.
10 min.

ZONA DISTANCIA 
KILÓMETROS

16.1 km

DISTANCIA A
AEROPUERTO

AEROPUERTO



Zona Habitaciones por Zona 
Periférico de la Juventud 2082

Centro 713

Norte 823

Aeropuerto 156

Ortiz Mena 285

Categoría No de Hoteles 
No. De 

Habitaciones 
por Categoría 

Gran Turismo y 
Boutique 2 215

11 1351

    12 1236

   17 1257



10 HOSPITALES DE III Y IV NIVEL

STAR MÉDICA
CHIHUAHUA

HOPITAL ÁNGLES
CHIHUAHUA

CHRISTUS
MUGUERZA

SANATORIO
PALMORE

HOSPITAL
GENERAL DE
CHIHUAHUA

HOPITAL
GENERAL REGIONAL

DE CHIHUAHUA

HOSPITAL
CENTRAL

UNIVERSITARIO

HOSPITAL INFANTIL
DE ESPECIALIDADES

CLINICA DEL
CENTRO

HOSPITAL
GENERAL

PDTE. LAZARO CÁRDENAS

A MENOS DE 30 MINUTOS DEL RECINTO



Centro Histórico

Periférico

Zona Norte

Ortiz Mena

Aeropuerto

Distrito 1 Centro
Histórico / 

ZONAS
HOTELRAS

Centro
Histórico

Ampl. Cerro de 
la Cruz

Rigoberto 
Quiroz

Los Nogales

Complejo 
Industrial 
Oriente 

Fracc. 
Paseos del 
Camino Real

Valle de 
Chihuahua

Santo 
Tomás

Melchor 
Ocampo

Rodolfo 
Fierro

INSTALACIONES
DEPORTIVAS

N

N



Superficie / Surface
Capacidad / Capacity fields
Canchas / Fields
Sanitarios / Restrooms
Enfermería / Nursing office

314,000 m  
22,000 px
Si / Yes
Si / Yes
Si / Yes

Vestidores / Dressing rooms
Pasamanos / Handlebars

Rampa / Ramps
Accesos y bebederos / Access and refreshments

Estacionamiento / Parking

Si / Yes
Si / Yes
Si / Yes
Si / Yes
Si / Yes

ESTADIO OLÍMPICO DE LA 
UNIVERSIDAD AUTÓNOMA DE CHIHUAHUA

Fútbol 
americano /
American 
Football

Fútbol / 
Soccer

Accesos / 
Access

Oficinas / 
Offices

Áreas
comunes / 
Common
areas

Área de 
comida / 
Dining area

Enfermería /
Nursing 
Office

Rampas y 
pasamanos /
Ramps and 
Handrails

INSTALACIONES / FACILITIES



La unidad deportiva, de 59 hectáreas se 
encuentra en el sur de la ciudad de Chihuahua. 
El conjunto alberga áreas de esparcimiento, 
módulos de juegos infantiles, áreas de deportes 
extremos, servicios generales e instalaciones 
deportivas tales como un velódromo, canchas 
deportivas para practicar fútbol, beisbol y 
basquetbol, frontón, tenis y campos de fútbol 
americano.

CIUDAD 

DEPORTIVA
SUR
530,000m2



ESTADIO

MONUMENTAL
DE CHIHUAHUA
25.6 HAS



ESTADIO CHIHUAHUA 25.6 has
CAPACIDAD: 20,000 espectadores
DEPORTIVA SUR: 59 has
ÁREA COMERCIAL: 5 has

El Estadio Monumental Chihuahua es un estadio de 
béisbol ubicado en Chihuahua, Chihuahua, México. 
El estadio, es considerado uno de los más modernos 
y mejores estadios de béisbol de México. Cuenta 
con un estacionamiento con 3,850 cajones, así 
como con dos lagos artificiales que se ven desde las 
gradas.

Está dividido en dos cuerpos: las butacas principales 
que están techadas y se extienden desde atrás de 
home hasta las bardas de los jardines derecho e 
izquierdo, y el segundo que está conformado por las 
gradas de concreto atrás de la barda. Ambas partes 
están unidas por un andador interior que permite 
una circulación fluida y en el que se encuentra la 
tienda de souvenirs.

Se cuenta con 16 cabinas de transmisión, pantalla 
gigante, pizarra electrónica, zona VIP donde se 
localiza un restaurante con vista al diamante y 
pantallas para no perder detalle del juego. 

Calle Guadalupe Victoria, Ávalos, 31074 Chihuahua, Chih.



EXPO
CHIHUAHUA



PROTOCIOLOS DE  
BIOSEGURIDAD    

DESINFECCIÓN DE SALAS

BENEFICIOS EXPO

22 000 m² área total en dos plantas
12 000 m² para ferias y exposiciones
6 000 m² para congresos y convenciones
25 salas simultáneas

2 000 m² lobby principal
1 000 m² atrio
4 salas VIP



EXPO CHIH TIENEN TIENE CAPACIDADES DE 
5 A 10 MIL PERSONAS 

SALAS VIP

UBICACIÓN ESTRATEGICA 
ESTACIONAMIENTO AMPLIO
1300 CAJONES

BENEFICIOS

DE  EXPO

BENEFICIOS EXPO

Mobiliario

Silla ergonómica para invitados

Pódium
Estrado

Presídium
Mesas de apoyo

Mantelería Cristalería

Servicio de meseros y capitanes

Único recinto con carros
calientes que garantizan que

cada platillo se sirva a la
temperatura ideal.

Equipo de audio y video

Pantallas

Proyectores

Sonido

Micrófonos

Personal técnico capacitado

Coordinación del evento
por parte de Expo Chihuahua

Servicios de coffee break,
banquetes, desayunos,
cocteles.

BENEFICIOS ADICIONALES

12,000 mts2 de exposición

Altura de 9 mts puntos 
de colganteo

Luz natural y artificial

Suministro de agua

Aire comprimido

Suministro de gas natural

Sanitarios dentro del área
de exposición

Rampas

Andenes de carga y descarga

Oficinas para comité organizador

Instalación para publicidad
Bipolar para publicidad

Capacidad de 45 a 642 stands

Resistencia del piso de 42
Toneladas por m2









FOUR POINTS



COURTYARD CHIHUAHUA BY MARRIOT









Expo Chihuahua ha sido factor importante tanto en el desarrollo de la infraestructura 
estratégica en el estado como en la atracción de generación de servicios relacionados con 
la industria de exposiciones y eventos, por ello nos hemos preocupado en brindar la mejor 
infraestructura y albergar un servicio de alta calidad.

22,000 m²
de área rentable.

21
salas simultáneas.

2
salas VIP.



SALÓN MAGGIORE
Capacidad:
Auditorio: 2,700 personas
Banquete: 2,000 personas
Medidas:
2190 m2
Cuenta con:
- Áreas Verdes
- Lobby
- Espacio Privado

SALÓN LUGANO
Capacidad:
Auditorio: 2,1OO personas
Banquete: 1,1OO personas
Medidas:
1378 m2
Cuenta con:
- Áreas Verdes
- Lobby
- 2 Espacios privados

SALÓN VARESE
Capacidad:
Auditorio: 900 personas
Banquete: 650 personas
Medidas:
833 m2
Cuenta con:
- Áreas Verdes
- Lobby



PALACIO DE
GOBIERNO
GOVERNMENT PALACE



GOBIERNO

El Palacio de Gobierno es una bella obra arquitectónica proyectada por el 
ingeniero Pedro Ignacio Irigoyen del siglo XIX inaugurado en 1892. En el 
patio central se encuentra el Altar a la Patria, sitio exacto donde fue fusilado 
el Padre de la Patria Don Miguel Hidalgo y Costilla.

The Government Palace is a beautiful architectural work designed by the 
engineer Pedro Ignacio Irigoyen and inaugurated in 1892. In the central 
courtyard is the Altar to the Homeland, the exact site where the Father of 
the Homeland, priest Don Miguel Hidalgo y Costilla was shot.



QUINTA CAROLINA

TEATRO DE LOS HeROES

Uno de los conjuntos arquitectónicos más emblemáticos del 
Porfiriato en la Ciudad de Chihuahua. Construida en 1896 por Don 
Luis Terrazas. Está propiedad se convirtió en un elegante punto de 
encuentro social en la ciudad a finales del siglo XIX, y fue nombrada 
en honor a la señora Carolina de Cuilty, esposa del hacendado. 
Actualmente, el Centro Cultural Quinta Carolina cuenta con 
instalaciones modernas que sirven como salas de proyección y 
espacios multifuncionales.

Forma parte de las instalaciones del 
Complejo Cultural y Artístico de 
Chihuahua. En este espacio se realizan 
obras de teatro, ópera, música, danza, 
variedades, espectáculos infantiles, 
festivales, conferencias.

TEATRO DE LA CIUDAD

Fue el Teatro Betancourt, un edificio construido a fines del siglo XIX, 
funcionó desde 1877 hasta 1904, cuando fue consumido por un incendio, 
seis años después ocupó su lugar el Teatro Centenario, que permaneció 
menos de 30 años al ser también incendiado en 1938. Posteriormente, el 21 
de marzo de 1947 se inauguró el Cine Colonial hasta 1992 cuando cerró sus 
puertas. En el 2000 el ayuntamiento de la ciudad adquirió el edificio y se 
reconstruyó para conformar el Teatro de la Ciudad hasta la actualidad.

873

857 588PRIMER
PISO

SEGUNDO
PISO

 EVENTOS SOCIALES



EX HACIENDA SAN JOSÉ 
DEL TORREÓN

EX HACIENDA DE EL SAUZ

La ex Hacienda del 
Torreón se encuentra 
a 45 km del centro 
histórico de la ciudad. 
Una construcción 
digna de admirar por 
los seguidores de la 
arquitectura 
mexicana. En ella 
puedes disfrutar de un 
típico desayuno 
chihuahuense 
preparado por la 
comunidad del ejido y 
conocer más sobre la 
vida en México en el 
siglo XIX. Además, 
gracias a sus patios 
centrales, es posible 
desarrollar eventos 
temáticos para 
congresos y 
convenciones que 
visitan nuestra ciudad. 

El museo de Apaches 
y Vaqueros en la ex 
hacienda de El Sauz, 
el único de su tipo en 
México donde se 
honran las tradiciones 
de estas dos culturas 
del desierto 
chihuahuense. En el 
podrás encontrar 
artesanías elaboradas 
por los pobladores del 
ejido. 
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MUSEUMS



CASA CHIHUAHUA

QUINTA TOUCHE
La Quinta Touché tras su 
segunda restauración se 
convirtió en el museo de Toribio 
Ortega, quien inició el 
movimiento armado de 1910 en 
Cuchillo Parado, Chihuahua.

El Museo de Sitio Calabozo de 
Hidalgo fue abierto al público el 12 
de octubre de 1972. En él se narra la 
historia del inmueble, el cual 
funcionó como el Antiguo Palacio 
Federal y muestra el lugar donde 
estuvo cautivo de abril a julio de 
1811 el Padre de la Patria, don 
Miguel Hidalgo y Costilla, hasta su 
ejecución.

CASA DE VILLA
A principios de 1914 cuando fue 
gobernador del estado de 
Chihuahua, el General Villa 
remodeló el inmueble al que 
nombró Quinta Luz en honor a su 
esposa Luz Corral. En 1981, debido 
a su avanzada edad, la Señora Luz 
Corral donó la propiedad a la 
SEDENA con la condición de que 
la casa fuera conservada como 
museo.

CASA DE JUÁREZ
La Casa de Gobierno de 
Chihuahua, que alojó al Poder 
Ejecutivo Federal y al presidente 
Benito Juárez de 1864 a 1866, fue 
convertida en Museo de la Lealtad 
Republicana el 12 de octubre de 
1972.

MUSEO LA BÓVEDA
Es un espacio interactivo que 
explora conceptos básicos de 
finanzas personales, El museo está 
ubicado en la bóveda original del 
antiguo Banco Comercial 
Mexicano, este edificio fue 
construido en el año de 1934, parte 
importante de los trabajos 
realizados fue el rescate del propio 
espacio físico de la bóveda original.

QUINTA GAMEROS
Don Manuel Gameros mandó 
construir en 1907 esta residencia. 
Al iniciar la Revolución Mexicana en 
el año de 1910, la familia Gameros 
se traslada a El Paso, Texas. 
Durante la Revolución el inmueble 
fue residencia oficial de Venustiano 
Carranza, prisión y cuartel del 
general Francisco Villa.

MUSEO SEBASTIÁN
Se bautizó con el nombre Casa 
Chihuahua Siglo XIX, 
albergando en sus instalaciones 
el Museo Sebastián, cuyas tres 
salas se destinaron a promover 
y difundir la cultura con 
exposiciones diversas y 
expresiones musicales.

MUSEO DE HIDALGO
Ubicado dentro del Palacio de 
Gobierno de Chihuahua, el 
recorrido incluye la torre que 
sirvió de prisión al cura y 
algunas de sus pertenencias, así 
como dos reproducciones en 
bronce de los versos que 
escribió con carbón, horas 
antes de su muerte.

MUSEO TARIKE
Su nombre proviene de la lengua 
rarámuri y significa semilla. Abrió 
sus puertas al público el 12 de 
octubre de 1982, con el objetivo de 
difundir la historia de la ciudad de 
Chihuahua, con énfasis en el grupo 
étnico de los conchos y en diversos 
aspectos de la vida del general 
revolucionario Francisco Villa.

MUSEO DEL MAMUT
Divulgar, difundir, promover el 
conocimiento de la historia natural 
y su relación con el hombre 
especialmente en los cuentos 
geológicos de la última era glacial 
con el uso emblemático de la 
figura del mamut Columbino, 
especie única de Norteamérica, 
mediante la exhibición de restos 
fósiles de flora y fauna.

MUSEO GALERÍA DE
ARMAS
En este museo se muestra el 
papel importante que jugaron 
las armas para la lucha de la 
Independencia. Se encuentra 
ubicado dentro del Palacio de 
Gobierno de Chihuahua. 

MUSEO SEMILLA
Un espacio en donde se 
realizan exposiciones 
temporales de ciencia y 
tecnología. Es sede también de 
la Cineteca Nacional Extensión 
Chihuahua, en donde 
continuamente se exhiben 
muestras de cine nacional e 
internacional.

POLIFORUM CULTURAL
UNIVERSITARIO
Espacio cultural que rinde 
homenaje al talento de los 
mejores representantes de la 
plástica chihuahuense. Se 
localiza en la planta baja del 
edificio de Rectoría de la 
Universidad Autónoma de 
Chihuahua.

CASA REDONDA
Data de finales del siglo XIX, el cual 
funcionó como Casa Redonda del 
Ferrocarril Central Mexicano, con 
sede en la ciudad de Chihuahua. 
Ahí se llevaban a cabo tareas 
relacionadas con el mantenimiento 
de este medio de transporte de 
gran importancia entre los siglos 
XIX y XX. Actualmente forma parte 
del conjunto arquitectónico del 
Centro de Convenciones y 
Exposiciones.



CULTURA Y TRADICION

MENONITA





Esta población, a 143 kilómetros de 
Cuauhtémoc y a 247 de la capital del 
estado, es el punto estratégico para visitar 
los cañones de la Sierra Tarahumara. 
Pertenece al municipio de Bocoyna, cuya 
cabecera se encuentra a 16 kilómetros de 
Creel y muy cerca de Sisoguíchi, una de 
las misiones Jesuitas fundadas en el siglo 
XVII.

Aunque antiguamente la economía de 
Segorachi (lugar de Ranas) dependió de 
los aserraderos, en la actualidad el turismo 
y el comercio son las actividades más 
significativas de esta ciudad, con casas 
rodeadas por un bosque de pinos; en la 
plaza central hay un monumento en honor 
a Don Enrique C. Creel, Gobernador que 
dio su nombre al lugar en 1907, año en 
que llegó la vía del ferrocarril Kansas 
City-México y Oriente. Tiene una iglesia 
de estilo neogótico y en una colina 
cercana se fundó un monumento a Cristo 
Rey.

This town, 143 kilometers away from 
Cuauhtémoc and 247 from the state 
capital, is the strategic point to visit the 
canyons of the Sierra Tarahumara. It 
belongs to the municipality of Bocoyna, 
whose capital is 16 kilometers away from 
Creel and is very close to Sisoguíchi, one 
of the Jesuit missions founded in the 17th 
century.

A long time ago the economy of 
Segorachi (place of frogs) used to 
depend on the sawmills, nowadays 
tourism and commerce are the most 
significant activities of this town, with 
houses surrounded by a pine forest; in the 
central square there is a monument in 
honor to Don Enrique C. Creel, the 
Governor who gave his name to the place 
in 1907, year in which the Kansas 
City-Mexico and Oriente railroad arrived. 
It has a neo-Gothic style church and a 
monument to Christ on a nearby hill.

C reel





Parral

In its nearly 400 years of existence, 
Hidalgo del Parral has adopted a 
very special identity, which is worth 
finding about. Its historical and 
cultural legacy, along with its 
mining, forestry, industrial and social 
importance, turn the “Capital of the 
Silver World”, nickname given to it in 

1640 by the King of Spain Felipe IV, 
into a sensory journey back to the 

mining boom of the Colony. In this 
charming city you will find a great number 

of monuments, temples, symbols and old 
mansions, in an environment of strong memories of the 
revolutionary period, mainly of villist identity.

When Alférez Don Juan Rangel de Biezma found here 
a mine with such abundant veins, that it seemed that 
they spontaneously sprouted from the ground, he 
baptized it as “La Prieta”, because the natural silver is 
black; to promote its exploitation, he founded Parral, 
whose streets are now a great museum, with more than 
600 historical and cultural monuments, World 
Heritage Site. Come and enjoy this cultural, traditional, 
mystical, religious, symbolic, mining and villista place, 
which offers you a highly evocative experience, as if 
you were entering the photograph of an old mining 
town, which stood still in time.

En sus cerca de 400 años de 
existencia, Hidalgo del Parral ha 
adoptado una identidad muy 
especial, que vale la pena conocer. 
Su legado histórico y cultural, 
aunado a su importancia minera, 
forestal, industrial y social, convierten 
a la “Capital del Mundo de la Plata”, 
apodo que le dio en 1640 el Rey de 
España Felipe IV, en un viaje sensorial a 
la época del auge minero de la Colonia. 
En esta encantadora urbe encontrarás gran 
cantidad de monumentos, templos, símbolos y 
casonas antiguas, en un entorno de fuertes recuerdos 
del periodo revolucionario, principalmente de identidad 
villista.

Cuando el Alférez Don Juan Rangel de Biezma encontró 
aquí una mina con vetas tan abundantes, que parecía 
que brotaban espontáneamente del suelo, la bautizó 
como “La Prieta”, porque la plata al natural es negra; 
para propiciar su explotación, fundó Parral; cuyas calles 
son ahora un gran museo, con más de 600 
monumentos históricos y culturales, patrimonio de la 
Humanidad. Ven a disfrutar de este lugar cultural, 
tradicional, místico, religioso, simbólico, minero y 
villista, que te ofrece una experiencia altamente 
evocativa, como si ingresaras a la fotografía de un 
antiguo pueblo minero, que se quedó inmóvil en el 
tiempo.





Guachochi
No es necesario salir de la mancha 
urbana para pasar un rato 
inolvidable en Guachochi, ya que el 
municipio tiene, dentro de la zona 
poblada, algunos sitios atractivos 
en los que su carácter de centro 
acuícola toma relevancia. En el 
corazón de la ciudad está el Lago 
de las Garzas, alrededor del cual se 
ha desarrollado un parque fresco y 
tranquilo. Navegar la estilizada 
superficie de este espejo de agua, 
a bordo de lanchas a pedal, que te 
llevan hasta la isla que tiene al 
centro y decorada con esculturas 
gigantes de garzas, es una 
actividad divertida que se realiza en 
familia. Por otra parte, sentarse a 
escuchar la caída de agua 
conocida como El Salto, una 
cascada de 30 metros dentro de 
este complejo, mientras se disfruta 
de la brisa que provoca y se lee un 
buen libro, es una tarea que se 
hace en solitario. Definitivamente, 
aquí hay vivencias para todos los 
gustos.

It is not necessary to leave the 
urban area to spend an 
unforgettable time in Guachochi, 
since the municipality has, within 
the populated area, some 
attractive sites in which its 
character of aquaculture center 
takes relevance. In the heart of the 
city lies the Lake of the Herons 
(Lago de las Garzas), around 
which a cool and quiet park has 
been developed. Navigating the 
stylized surface of this mirror of 
water, aboard pedal boats that 
take you to the island in the center, 
decorated with giant sculptures of 
herons, is a fun activity for the 
whole family. On the other hand, 
sitting and listening to the waterfall 
known as El Salto, a 30-meter 
waterfall inside this complex, while 
enjoying the breeze and reading a 
good book, is a task to be done 
alone. Definitely, here there are 
experiences for all tastes.





Pueblo Mágico localizado en el 
noroeste de la geografía 
Chihuahuense distante 270 km de 
Chihuahua capital o Ciudad Juárez, 
recibe su nombre a partir de la 
descripción que hiciera el 
explorador español Francisco De 
Ibarra en 1565 cuando vio la 
antigua ciudad de Paquimé. 
Camina por sus calles llenas de 
historias y leyendas, y vive sus 
tradicionales callejoneadas que se 
realizan los últimos sábados de 
cada mes de abril a septiembre 
siguiendo al burrito sotolero, 
música y comparsa para que 
conozcas los orígenes de esta 
población impregnada de 
apachería y revolución. 

A Magic Town located in the 
northwest of the Chihuahua 
geography, 270 km from 
Chihuahua capital or Ciudad 
Juarez, it is named after the 
description made by the Spanish 
explorer Francisco De Ibarra in 
1565 when he saw the ancient city 
of Paquimé. Walk through its 
streets full of stories and legends 
and experience its traditional 
callejoneadas that take place 
during the last Saturday of each 
month, from April to September 
following the sotolero donkey, 
music and comparsa to learn 
about the origins of this town 
steeped in apachería and 
revolution.

Casas
Grandes



El sinuoso y estrecho descenso 
hacia Batopilas, con acantilados en 
ambos lados del camino, es una 
serie de parajes alternados de 
bosques de coníferas y 
formaciones rocosas de color rosa, 
blanco y marrón. Desde la parte 
alta de la sierra (más de 2,000 
msnm) se desciende a 420 metros 
snm en un trayecto sumamente 
corto, hasta casi llegar a nivel del 
río. Allí entre la vegetación tropical, 
se observa un edificio de ladrillos 
rojos que fue la mansión de 
Alexander R. Sheperd, dueño de las 
mas ricas minas de plata en 
Batopilas.

Llegar a Batopilas es entrar a otro 
mundo: aguacates, mangos, 
guayabas y flores tropicales que 
revientan en el tibio clima de este 
pequeño paraíso en Chihuahua. 
Las casas del pueblo siguen 
paralelas al río, donde los niños 
lavan arena en bateas en busca de 
pepitas de oro y plata. Al fondo, 
disputando el espacio del pequeño 
caserío, destacan el templo con su 
torre del siglo pasado, la plaza y un 
parque de tamaño diminuto. En las 
cercanías está la Barranca de 
Munérachic, formada por el Arroyo 
Batopilas.

Starting in Creel, on the road to 
Guachochi, in the depths of the 
Sierra Tarahumara lies Batopilas, a 
rich ore discovered in mid-1708 by 
Pedro de la Cruz. A year later, 
Governor Deza y Ulloa named the 
place San Pedro de Alcántara de 
Albuquerque, trying to adulate the 
viceroy in turn, although its 
inhabitants preferred to continue 
calling it by its old name.

To arrive in Batopilas it´s like a get 
in to different world: avocados, 
mangos, guayavas and tropical 
flowers bursting in the warm 
weather of this small paradise in 
Chihuahua. The houses of the town 
run parallel to the river, where 
children wash sand in pans in 
search of gold and silver nuggets. 
In the background, competing for 
space in the small hamlet, stands 
out the temple with its last century 
tower, the square and a tiny park. 
Nearby is the Munérachic Ravine, 
formed by the Batopilas Creek.

Batopilas





UNO DE LOS 10 MEJORES PASEOS EN TREN DEL MUNDO,
DE ACUERDO A NATIONAL GEOGRAPHIC

-México Desconocido









NOCHE
TEMA
RODEO

Una velada única y con todo el sabor de 

Chihuahua. Una noche donde podrás disfrutar de 

las suertes del rodeo, una deliciosa cena típica y 

un baile con música en vivo. 

PROPUESTA DE UNA



Un recorrido de más 
de 350 kilómetros a 
través del corazón 
de la Sierra 
Tarahumara.
A journey of more than 
200 miles through the 
heart of the Copper 
Canyon mountain 
range.





Dasylirion wheeleri



El Sotol es un espíritu destilado con denominación de 
origen. Se elabora a partir del Dasylirion wheeleri, 
conocido como sereque o sotol. La planta crece en las 
zonas montañosas del desierto chihuahuense, siendo los 
Rarámuri los primeros en fermentar el sotol hace 800 
años. Si disfrutas el tequila y el mezcal, el sotol enamorará 
a tu paladar con su sabor. Puedes encontrarlo en 
licorerías y supermercados, además directamente con 
los productores donde podrás gozar los diferentes 
sabores, texturas y tipos de cremas. 

Sotol is a distilled spirit with designation of origin. It is 
made from Dasylirion wheeleri, known as sereque or 
sotol. The plant grows in the mountainous areas of the 
Chihuahuan desert, with the Rarámuri being the first to 
ferment sotol 800 years ago. If you enjoy tequila and 
mezcal, sotol will enchant your palate with its flavor. You 
can find it in liquor stores and supermarkets, in addition 
to directly from the producers where you will find 
different flavors, textures and types of creams.



THE TASTE OF



La producción de vinos ha sido también 
una industria con alto crecimiento en los 
últimos años. Esto ha dado la apertura a 
vinos de diferentes casas y todo un 
mercado. Se ha convertido en una 
celebración anual con la fiesta de la 
vendimia que tradicionalmente alberga 
cada casa. La calidad es algo que el 
consumidor exige y un reto que han 
logrado superar, algunos de ellos 
incluso ganando premios 
internacionales.

El clima de la región y el suelo 
arcillo-gravoso ha permitido el cultivo 
de la vid proveniente de Europa y 
California, dando como resultado 
exquisitos vinos que se han posicionado 
a nivel internacional. Actualmente 
existen cerca de 10 casas productoras 
diferentes que elaboran vinos de las 
variedades Syrah, Cabernet Sauvignon, 
Tempranillo y Merlot.

Wine production has also been an 
industry with high growth in recent 
years. This has opened up wines from 
different houses and an entire market. It 
has become an annual celebration with 
the grape harvest festival that each 
house traditionally hosts. Quality is 
something that the consumer demands 
and a challenge that they have 
managed to overcome, some of them 
even winning international awards.

The climate of the region and the 
gravelly clay soil have allowed the 
cultivation of vines from Europe and 
California, resulting in exquisite wines 
that have positioned themselves 
internationally. Currently there are 
about 10 different production 
companies that make wines from the 
Syrah, Cabernet Sauvignon, 
Tempranillo and Merlot varieties.





SOTOL, VINO, CORTES DE CARNE,

MANZANA, DURAZNO, NUEZ, PIÑON Y CHILE.

PRUEBA NUESTRA 

GASTRONOMÍA 

TRY OUR GASTRONOMY
SOTOL, WINE, MEAT, APPLE, PEACH,
PECAN NUT, PINE SEED, CHILI AND MUCH MORE.



Cada vez es más frecuente encontrar propuestas 
culinarias novedosas en las zonas comerciales de 
la ciudad. Una deliciosa fusión de alimentos típicos 
de Chihuahua combinados con las últimas 
tendencias cosmopólitas. Son los chefs quienes se 
han dedicado a preservar la riqueza de la 
gastronomía mexicana y promoverla más allá de 
las fronteras geográficas. Entre los ingredientes 
típicos de la región, están: el maíz azul, apachito y 
cristalino; la hormiga chicatana y el ari (una resina 
producida por hormigas en el samo, un árbol que 
se da en la región de la Sierra Tarahumara) entre 
otros. Los bon vivants pueden tener la certeza de 
que Chihuahua Capital no los defraudará en ese 
aspecto.

It is increasingly common to find innovative 
culinary proposals in the city's commercial areas. 
A delicious fusion of typical Chihuahuan foods 
combined with the latest cosmopolitan trends. It is 
the chefs who have dedicated themselves to 
preserving the richness of Mexican gastronomy 
and promoting it beyond geographical borders. 
Among the typical ingredients of the region are: 
blue, apachito and crystalline corn; the chicatana 
ant and the ari (a resin produced by ants in the 
samo, a tree that grows in the Sierra Tarahumara 
region) among others. Bon vivants can be sure 
that Chihuahua Capital will not disappoint them 
in that regard.

A L T A  
G A S T R O N O M Í A
HIGH END GASTRONOMY



Nombre Tipo de comida Ubicación
Mercado Reforma Mexicana Distrito uno Perif de la Juventud
Mochomos Cortes Distrito uno Perif de la Juventud
Akari Japonesa Distrito uno Perif de la Juventud
Sunset Baja marisco Distrito uno Perif de la Juventud
Dos Aguas Mexicana Distrito uno Perif de la Juventud
Alma Mia Francesa Distrito uno Perif de la Juventud
New Sheridan Pub bar Distrito uno Perif de la Juventud
Cinco Panes Italiana Distrito uno Perif de la Juventud
Thai Oriental Distrito uno Perif de la Juventud
La calesa Cortes Distrito uno Perif de la Juventud
La Bikina Mexicana/Grill Periferico de La Juventud   
Denny’s Americana Periferico de La Juventud   
Kabuki Japonesa Periferico de La Juventud   
Las Alitas Alitas Periferico de La Juventud   
Asador Libanés Libanesa Periferico de La Juventud   
Tortas Piolín Comida rápida Periferico de La Juventud   
Patio Mamitas Bar Periferico de La Juventud   
Las Hijas de la Tostada Mariscos Periferico de La Juventud   
IHop Desayunos Periferico de La Juventud   
Applebee’s Mexicana/americana Periferico de La Juventud   
RICKY’S TACOS Mexicana / Tacos Periferico de La Juventud   
CARL’S JR Americana / Hamburguesas Periferico de La Juventud   
LITTLE CAESARS Americana / Pizza Periferico de La Juventud   
WENDY‘S Americana / Hamburguesas Periferico de La Juventud   
CHILLI’S TexMex / Hamburguesas y cortes Periferico de La Juventud   
BUFFALUCAS Mexicana / Pollo, Alitas y Boneless Periferico de La Juventud   
MCDONALDS Americana / Hamburguesas Periferico de La Juventud   
Los Mezquites Cortes Zona Centro
La Casona Mexicana Zona Centro
El Rodeo Mexicana Zona Centro
La Cabaña Smoke House Americana Zona Centro
El Papalote Mexicana Zona Centro
La Plaza del Mariachi Mexicana Zona Centro
Ca enio Café Zona Centro
Cervecería 19 Restaurant-Bar Zona Centro
Verona Café Café & Restaurante Zona Centro
Denny’s Americana Zona Norte  Estadio Universitario
KFC Americana Zona Norte  Estadio Universitario
Peperonccino Mediterránea Zona Norte  Estadio Universitario
Red Texas Americana Zona Norte  Estadio Universitario
Smoke House Americana Zona Norte  Estadio Universitario
Tacos Chihua’s Mexicana Zona Norte  Estadio Universitario
Bu alucas Alitas Zona Norte  Estadio Universitario
Alitas Alitas Zona Norte  Estadio Universitario
Cervecería Roma Norte Bar Zona Norte  Estadio Universitario



Plazas comerciales

1) Fashion Mall
Av. de la Juventud No. 3501

+52 614 432 1252

2) Paseo Central
Av. de La Juventud No. 5915

+52 614 442 4000

3) Plaza Galerías
Blvd. Antonio Ortiz Mena s/n

4) Plaza Sendero
Av. Alejandro Dumas No.  11377

+52 614 481 6140

Para los amantes del “retail therapy”, las plazas 

comerciales albergan excelentes opciones. 

Todas estas plazas cuentan con 

estacionamiento, áreas para comer, tiendas 

departamentales, cines, tiendas de electrónicos 

y acceso para silla de ruedas.



EN GRANDES EVENTOS

7º Torneo Académico Intercolegial del Colegio Everest 2016

27th TCI Global Conference 

48 Convencional Nacional Cruz Roja Mexicana 2015

Federación Nacional de Municipios de México FENAMM

XIII Congreso Nacional de Investigación Educativa 2014

XXIX Convención Anual y Expo ANEAS 2015

XXII Reunión Nacional de Ingeniería de Vías Terrestres 2018

XXIV Congreso Mexicano de Ortopedia y  Traumatología 2013

61 Congreso Mexicano de Ginecología y Obstetricia 2010

XXXV y XLVI  Congreso Nacional de Reumatología 2007 y 2018

LXIV Reunión Nacional Dental de Provincia 2014

7,000 PAX 

500 PAX 

5,000 PAX 

4,000 PAX 

3,500 PAX 

2,600 PAX 

2,500 PAX 

2,500 PAX 

2,300 PAX 

800 PAX 

800 PAX

40° Torneo de la Amistad 30,000 PAX



DE LOS
GRANDES EVENTOS
Capital
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@chihuahuabc@chihuahuabc@ChihuahuaCB


